
A lman , Fransız, İngiliz. İspanyol, İ tuh an d i l l e r i n i n muhayesel i 

b i r hukuk lügatini vücuda get i rmek için b ir cnlışma plânı tasJafp. -

(Pr*>f. R, A l t a m i r a ) (Mémoires de l'Académie Internat iona le de 

d ro i t comparé. Tome I I première par t ie (1934) s, 237-239, 274, 

278, 40n"). 

13 Eylül 1924 de kurulmuş olan «Académie Internat ionale de 

dro i t comparé», a lman, fransız, ingi l iz , ispanyol i ta lyan d i l l e r i n i n 

mukayesel i b i r h u k u k lügatini vücuda getirmeği karar altına a l ­

mıştı. 

Azadan İspanyah Prof . R. A l t am i r a , bu husus için hazırlamış 

olduğu kısa ve p ra t i k raporu akademinin 1927 içtima devresinde 

umumî heyete arzetmişti. 

Yapılacak İş. b i r hukuk kamusu vücuda get i rmek olmayıp, sa­

dece bîr lügat hazırlamaktı. 

A l fabe sırasile her ke l imen in beş d i ldeki lügat manaları i t iba-

r i le t am karşılığı bulunacak ve böylece tesbit edilecek bütün k e l i ­

meler in her d i ldek i h u k u k i manaları kaydedilecek. 

Bundan lügat için pek mühim olan i k i netice çıkabilir: 

1. — Bazı ke l imeler in beş di lde de hem lügat manaları, hem de 

hukukî manaları tetabuk ettiği, 

2. — Bazı ke l ime ler in de, lügat manaları tetabuk ettiği halde 

hukukî manaları değişik olduğu neticesi. Tercümelerde ve ana d i l ­

ler i ayrı olan hukukçular arasındaki müzakerelerde bu ayrılığın 

ne derece mühim ro l oynadığı malûmdur. 

Bu ayrılıklar tesbit ed i ld ik ten sonra, mesele» lügat manaları 

ayrı olmakla beraber, aynı hukukî manayı ih t iva eden ke l ime ler i 

bu lmak olacaktır. 

Lügati hazırlamak için şöyle b i r usul kullanılabilir: 

1. — Her d i l için b i r heyet , o dilde ehemmiyet l i hukukî k e l i ­

meler in b ir l istesini hazırlar. 

2. — Her ke l imenin hukukî manasını kısa ve müşahhas b i r şe­

ki lde kaydeder ve lügat manası i t ibar i le bu ke l imenin diğer d i l l e r ­

deki har f iyen karşılığını bu lur . 

Bu suretle elde edilen beş lügat taslağını, aralarında her di lden 

b i r veya b i r kaç mümessil bulunan b i r heyet, mukayesel i b i r tet ­

k i k ten geçirerek lügat projesin in me tn in i hazırlar. 
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Lügat i k i kısma ayrılabilir; b i r inc i kısımda her beş dilde veya 

bazılarında hukukî karşılıkları bulunan kel imeler, i k inc i kısımda 

da, pek başka h u k u k telâkkilerine ait oldukları için veya herhangi 

b i r sebepten dolayı diğer di l lerde karşılığı bu lunmayan kel imeler 

kayded i l i r . 

Lügatin tab 'mda bu beş di lden b i r i esas olarak alınır, ve lüga­

t i n sonunda diğer d i l ler in her b i r i için b ir l iste tanzim edi l i r . 

Prof . A l t a m i r a raporunda esas olarak lâiincenin düşünülebile­

ceğini hatırlatıyor. Lâtin hukuk d i l i n in , modern hayatın ihtiyaçla­

rının yarattığı b i r çok kel imelerden mahrum olduğunu söylemekle 

beraber, en esaslı ke l imeler in klâsik lâtincede ve glozalörlerin ve 

Ortaçağ ve Rönesans müelliflerinin eserlerinde bulunduğunu ve 

hattâ bazı X V I ncı asır müelliflerinin eserlerinde lâtince hukukî 

kel imeler le bazı Av r upa d i l ler indeki karşılıkların tesbit edilmiş o l ­

duğunu, ve bu vesile ile "Digeste» in <ıDe verborum signif icat ione* 

kitabının her beş dilde iy i b i rer tercümesi yapılmış olacağını ha­

tırlatıyor. 

Prof . Altamira'nın raporu üzerine akademi bürosu, çalışmala­

ra esas olabilecek, muhte l i f di l lerde yazılmış hukuk lügatlerinin b ir 

l istesini azaya dağıtmıştır. Bu l isteyi aynen neşretmeği faideli bu ­

luyoruz . 

1934 ten sonra akademinin faal iyet i hakkında b ir malûmat edi ­

nemedik ve lügat mesaisinin de ne safhada olduğunu öğrenemedik, 

Mahmut R. Belik 

Hukuk lügatlanmn listesi 

Fransa 

Ansparb . L . E. F , et A . M . Coulanchç. Dict ionnaire de droi t anglo-

franco-belge. D ic t ionna i re de droi t el de termes jur id iques 

anglais avec des courts exposés de ïa loi anglaise. Par is . 

1924 

Be rqua r l . J . ( Les mots à sens mul t ip les dans le dro i t c i v i l français. 

Paris. 1928. 

Capîtnnt. M. , D ic t ionna i re j u r i d i que de d ro ; t français (en prépa­

ra t i on ) , (1) . 

n i Neşredilmiştir. Paris, les presses univ. I\P France. 1P36. 
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Dolloz, Répertoire pra t ique de législation, de doctr ine et de j u r i s ­

prudence, 1-12, Paris, 1910-26. 

Dul loz t Pet i t d ic t ionna i re de dro i t , Paris, 19^2. 

Dal loz, D ic t ionna i re j u r i d i que de dro i t 1922. Vo l . 1 - 2 et Suppl . 

1924. 

Fehner, Her rmann , Ganser» Dict ionnaire j u r i d i que et admin is t ra t i f . 

Strasbourg - Paris , 1920. 

Fuzrer - Her rmann , Hépertoire général alphaoétique du dro i t f r a n ­

çais. T, 1-37 { t i r . ) 1906-27. Suppi . t 1, 1911 sv. 

Laur ie re , Eusébe de, Glossaire du dro i t français, contenant l ' exp l i ­

cation des mots d i f f ic i les qu i se t rouven t dans les Ordon­

nances de nos Hoys, etc Paris, 1704. T, 1-2, 

Rondonneau, M. L . , Vocabulaire classique de la science du dro i t , 

etc .. Par is , 1823. 

Schaffer, Charles, D ic t ionna i re j u r id ique . Strasbourg, 1926. 

Scl iaffer, Charles. D ic t ionna i re des pr inc ipaux termes de tous les 

Codes et lois usuelles françaises. Strasbourg, 1924-

Souf f l ier , Vocabula ire de dro i t ou définition des termes usités dans 

l'étude du dro i t , Paris, 1908. 

A lmanya 

Ado l f f , Wi lhe lm. Eugen von, Juristisches Konversat ions lexikon für 

jederman. S tu t tgar t 1894. 

Bachen Ä Sacher, SLaatslexikon. Fre iberg 1912, 1926. Bd . 5. 

Be rnha rd t H., Handwörterbuch zum Bürgerlichen Gesetzbuch. 

Ber l i n . 1902. 

B i t l e r , Handwörterbuch der Preussischen Verwa l t ung . Le ipz ig 

1911, 1928. 

D r i x , Von & L indemann , Handwörterbuch für Komuna l Wissenschaft. 

Band 1-4. und 2 Erganzungbände, 1918-27. 

Dictz, Handwörterbuch des Militär rechts. Rasttatt 1912. 

Ehmcke, Wörterbuch zum Bürgerlichen Gesetzbuch. Brandenburg 

1911. Band 1-3. 

Elster, Weber, Wieser, Handwörterbuch der Staatswissenschaft. 

1923- 1927. Band 1-7. 

Elster, Wörterbuch der Vo lkswir tschaf t . Jena 1911. 

Fleischmann - Stengel, Wörterbuch des Staats- und Verwa l tungs ­

rechts. Tub ingen 1911-14, Band 1-3 

Gögler, Handwörterbuch der Fürsorgepflicht. S tu t tgar t 1925. 
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Hatschek - S l n i pp , Wörterbuch des Wölkerrechts in der D ip lomat ie 

Ber l i n , 1924-25, 2 Bände. 

Instilulum Savignani, Vovabularium jurispi udentiae romanae. T . 

1-3, 1903 - 17, Bei l i n . 

Karsten 1!, von WÜls. Dinner, etc.. Handwörterbuch der Woh l fahr ts ­

pflege. Be r l i n , 1924. 

yer, Wörterbuch für Recht und Wirtschaft. 1-5 Häverstädt-

1926-26. 

Oberländer, Lexicon juridicum romano-leutonicum. Nürnberg, 1753. 

Pmitmrr, Juristisches Fremdwörterbuch. Berlin. 1927. 

Schlegelberger, Rechts vergleichendes Handwörterbuch für das Z i ­

vil und Handelsrecht des In- und Auslandes. Band 1-2, 

Berlin 1927-28. 

Stenglc'n, Lexikon des deutschen Strafrechts. Berlin 1900. 

Stier, Snmlo-Elster, Handwörterbuch der Rechtswissenschaft. Band 

1, 2-4. Berl in - Leipzig. 1926-27. 

Weiske. Rechtslexikon für Juristen aller deutschen Staaten. Le ip­

zig 1839- 61. 

Wer l he im , Wörterbuch des englischen Rechts. Berlin, 1899. 

Büyük ßritanya 

BjMfe, W. J . , A dictionary of English Law and Concise Encyclo­

pedia. London, 1923. 

Encyclopedia of the Law of England, London 1906, 2/Ed. 

Giles, Jacob. The Law Dictionary defining and interpreting the 

terms of words of art and expianing the rise, progress and 

present state of the English Law . London 1810. 2 nd Ed . 

Mos! ay and Whiteley's Law Dictionary. 4 th Ed . by F . C. Heave. 

London, 1923. 

shorn, P. C Concise Law Dictionary for students and practiti­

oners. Londcn 1927. 

Potts, ThoflMI, A compendious Law dictionary. London 1803. 

Hogers, Waiter T . , Dictionary of legal abbreviations. London, -913. 

Stroud, F . t The juridical dictionary of words end phrases judicially 

interpreted. London. 1913. 2nd. Ed . 

Smith - Wharton, L aw Lexicon: forming an epitome Qfl the Laws 

of England, etc. London 1925, 13 th Ed . 



İspanya 

Oc ampo, Luis Mouton, Dictíonario del derecho civil fora i copi lado 

y consuetudinario. Mad r i d , 1904-06 

Mas, Calestino. Diet ionar io general de la legislación española c i v i l 

y penal, canónica, admin is t ra t iva y ma r i t ime de la espe­

c ia l de indias , e t c . . Mad r i d , 1877, tom 1, A. B. 

Macaristan 

Lat in - Magyar, Torvënykezési muszotàr. Keszitettëk többen. I I , 

d ik kiadàs. Kolozswàrtt, 1645. 

Vilmos-Rrvész, J og l Muszotàr. 2. k iad . L Budapest, 1926. 

Belçika 

Belief roi d, P., D ic t ionna i re des termes jur id iques français néerlan­

dais. 1900, 

Danimarka 

Hammer ich , Dansk Lav leks ikon . 2. Sammenarb. Of forgene Udg . 

af Em i l Jürgensens «Nyt Lavleksikon». Kobenhavn : 1-8. 

İffOO - 1913. 

İtalya 

Lucchini , L u i g i , I l Digesto i ta l iano Enciclopedia melódica e a l fa ­

bética d legslazone. 1 - 10, 1884- 1903, 12, 1900- 1904. 

Tringab, S-, Dİzionario legale. X V I . 

Hollanda 

Hol lands rechtsgelard woorden boak van Franciscus Kersman, 

Amsterdam. 1777. 

Amer i ka Birleşik Devletleri 

Baldwin, W. E . , Ba ldwin 's century edit ion of Bouvier 's law d i c t i o ­

nary , New-York , 1926. 

Ballenline, J , A-, A law d ic t ionary of words, terms, abbreviat ions 

and phrases wh i ch are peul iar to the law and of those 

wh ich have a pecul iar meaning in the law, also L a t i n 



rases and max ims with the i r translations. New-York, 

1Ö27. 

Black, Henry Canpbcll, A law dictionary contain ing def in i t ions of 

the terms and phrases of Amer ican and Engl ish j u r i s p r u ­

dence, anv ient and modern, St. Paul . M i nn . Western Pub­

l ishing Company, 1910. 2nd . Edit . 

Polonya 

Kost iııski - Konslaivty, Deutsch - polinisches Wörterbuch der ge­

r icht l ichen und admin is tra t iven Ausdrücke aus dem Ge­

biete der deutsehen besonders aber der preussischen Ge-

sentzgebung. Poznan. Nak. 1905. 

İsviçre 

Marti, Hugo, Beiträge zu einem vergleichenden Wörterbuch der 

deutschen. Rechissprache auf Grund des schweizerischen 

Zivilgesetzbuches. Bern. 1921. 


